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GEMEINDE KURTINIG
A.D.W

Autonome Provinz Bozen
SÜDTIROL

COMUNE DI CORTINA
S.S.D.V

Provincia autonoma di Bolzano
ALTO ADIGE

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT 
DES GEMEINDERATES

VERBALE DI DELIBERAZIONE 
DEL CONSIGLIO COMUNALE

Sitzung vom-Seduta del Uhr - ore
27.04.2021 18:00

Nach  Erfüllung  der  in  der  geltenden  Gemeinde-
ordnung  enthaltenen  Formvorschriften  wurden  für 
heute  die  Mitglieder  dieses  Gemeinderates 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  Testo  Unico  delle  Leggi  Regionali 
sull'Ordinamento  dei  Comuni  vennero  per  oggi 
convocati  i  componenti  di  questo  Consiglio 
comunale.

E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Dr. Mayr Manfred Bürgermeister Sindaco   
Baldo Lucia Ratsmitglied Consigliere   
Benedetti Lorenz Ratsmitglied Consigliere   
Cavaliere Andrea Ratsmitglied Consigliere   
Gottardi  Moreno Ratsmitglied Consigliere   
Mottes David Ratsmitglied Consigliere   
Mur Patrick Ratsmitglied Consigliere   
Pedoth Franziska Ratsmitglied Consigliere   
Pellegrin Wilma Ratsmitglied Consigliere   
Pojer Renato Ratsmitglied Consigliere   
Ranigler Martin Ratsmitglied Consigliere   
Zemmer Egon Ratsmitglied Consigliere   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Dott.
Dr. Boaretto Walter

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  über-
nimmt Herr

Riconosciuto  legale  il  numero  degli  intervenuti  il 
signor

Dr. Mayr Manfred

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

Behandelt wird folgender

nella sua qualitá di  Sindaco assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta.

Si tratta il seguente

GEGENSTAND OGGETTO
Abänderung  der  Verordnung  über  die 
Vermögensgebühr  für  Konzessionen, 
Ermächtigungen  oder  Werbemaßnahmen  und 
über die Vermögensgebühr für Konzessionen für 
Besetzungen  auf  Märkten,  sowie  der 
diesbezüglichen Tarife.

Modifica  al  regolamento  relativo  al  Canone 
patrimoniale  di  concessione,  autorizzazione  o 
esposizione  pubblicitaria  e  al  Canone 
patrimoniale di concessione per l’occupazione nei 
mercati, nonché delle correlative tariffe.



Abänderung  der  Verordnung  über  die 
Vermögensgebühr  für  Konzessionen, 
Ermächtigungen  oder  Werbemaßnahmen  und 
über die Vermögensgebühr für Konzessionen für 
Besetzungen  auf  Märkten,  sowie  der 
diesbezüglichen Tarife.

Modifica  al  regolamento  relativo  al  Canone 
patrimoniale  di  concessione,  autorizzazione  o 
esposizione  pubblicitaria  e  al  Canone 
patrimoniale  di  concessione  per  l’occupazione 
nei mercati, nonché delle correlative tariffe.

Der Absatz  817 von Artikel  1 des  Gesetzes  vom 
27.  Dezember  2019,  Nr.  160  sieht  vor,  dass  die 
Vermögensgebühren von den Gemeinden in einer 
Weise  reguliert  werden,  die  ein  Aufkommen 
gewährleistet, das demjenigen entspricht, das durch 
die Gebühren und Steuern erzielt  wird,  die durch 
die  Gebühren  ersetzt  werden,  unbeschadet  der 
Möglichkeit, das Aufkommen durch die Änderung 
der  im Gesetz  vom 27.  Dezember  2019,  Nr.  160 
vorgesehenen Tarife zu verändern.

Il  comma  817  dell’articolo  1  della  Legge  27 
dicembre 2019, n. 160 prevede che i canoni sono 
disciplinati  dai Comuni in modo da assicurare un 
gettito  pari  a  quello  conseguito  dai  canoni  e  dai 
tributi che sono sostituiti dai canoni, fatta salva, in 
ogni  caso,  la  possibilità  di  variare  il  gettito 
attraverso  la  modifica  delle  tariffe  previste  dalla 
Legge 27 dicembre 2019, n. 160.

Mit  eigenem  Beschluss  Nr.  57  vom  29.12.2020 
wurde die Verordnung über die Vermögensgebühr 
für  Konzessionen,  Ermächtigungen  oder 
Werbemaßnahmen und über die Vermögensgebühr 
für  Konzessionen  für  Besetzungen  auf  Märkten, 
sowie der diesbezüglichen Tarife genehmigt; 

Con propria delibera n. 57 del 29.12.2020 é stato 
approvato  il  regolamento  relativo  al  Canone 
patrimoniale  di  concessione,  autorizzazione  o 
esposizione pubblicitaria e al Canone patrimoniale 
di  concessione  per  l’occupazione  nei  mercati, 
nonché delle correlative tariffe;

Es  wurde  festgestellt,  dass  der  Tarif  für  die 
dauerhafte  Besetzung  zu  hoch  berechnet  wurde, 
und der neue jährliche Tarif  mehr als das doppelte 
höher ausmacht;

E´stato constatato che la tariffa per l‘occupazione 
permanente é troppo alta  e la nuova tariffa è piú 
del doppio di quella prevista precedentemente; 

Darauf  hingewiesen,  dass  die  Tarife  von  der 
Gemeinde  im  eigenen  Ermessen  an  die  eigenen 
Bedürfnisse  und  Notwendigkeiten  angepasst 
werden können und aus oben genannten Grund der 
Tarif angepasst werden soll; 

Precisato che la tariffa puó essere adattata a discre-
zione di questo Comune alle proprie esigenze e ne-
cessità;

Einsicht  genommen  in  den  Haushaltsvoranschlag 
für  die  Jahre  2021  –  2023,  genehmigt  mit 
Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  50  vom 
18.12.2020.

Visto  il  bilancio  di  previsione  2021  –  2023, 
approvato con delibera  del  consiglio  comunale n. 
33 del 18.12.2020;

Einsicht  genommen  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3. 
Mai 2018, Nr. 2;

Visto il codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto  Adige,  approvato  con Legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2;

Einsicht genommen in das nachstehend eingefügte 
positive Gutachten gemäß Artikel 1 des Regional-
gesetzes vom 15. Dezember 2015, Nr. 31 schrift-
lich abgegeben von den zuständigen Beamten oder 
Beamtinnen hinsichtlich  der  administrativen  Ord-
nungsmäßigkeit dieser Beschlussvorlage.

Viene presa visione nel seguente parere scritto fa-
vorevoli  inseriti,  per quanto riguarda la regolarità 
tecnica-amministrativa  della  presente  proposta  di 
delibera, espresso da parte degli impiegati o delle 
impiegate competenti  ai  sensi dell'articolo 1 della 
Legge regionale del 15 dicembre 2015, n. 31;

Gesehen das fachliche Gutachten EnLzH/fOiwM-
kQe4GiSvNhOl9CAJqgNGF/Mk701ArfpA=; 

Visto il parere tecnico EnLzH/fOiwMkQe4GiSvN-
hOl9CAJqgNGF/Mk701ArfpA=;

Einsicht genommen in die Satzung dieser Gemein-
de, in der derzeit geltenden Fassung;

Visto lo Statuto di questo Comune, nella versione 
attualmente in vigore;

Mit  Stimmeneinhelligkeit  bei 12 anwesenden und 
abstimmenden  Ratsmitgliedern  in  gesetzlicher 
Form mittels Handerheben ausgedrückt

Ad unanimità  di  voti  su  12  consiglieri  comunali 
presenti e votanti legalmente espressi per alzata di 
mano



beschließt
DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE
delibera

1.  den  Tarif  für  die  dauerhafte  Besetzung 
betreffend  die  Vermögensgebühr  für 
Konzessionen,  Ermächtigungen  (Anhang  C)  mit 
einem Jahresstandtarif/qm oder lkm im Betrag von 
€ 10,00 abzuändern.

1. di modificare la tariffa standard annua mq o kml 
per  l’occupazione  permanente  del  Canone 
patrimoniale  di  concessione,  autorizzazione 
(allegato C) con l’importo di € 10,00.

2.  ausdrücklich  darauf  hinzuweisen,  dass  gegen 
diesen Beschluss von jedem Bürger innerhalb der 
zehntägigen  Veröffentlichungsfrist  desselben  im 
Sinne des Artikels 183, Absatz 2 des Kodexes der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2  Einspruch  beim 
Gemeindeausschuss eingelegt werden kann; ferner 
kann  innerhalb  von  60  Tagen  ab  Vollziehbarkeit 
dieses  Beschlusses  bei  der  Autonomen  Sektion 
Bozen  des  Regionalen  Verwaltungsgerichtshofes 
Rekurs eingereicht werden.

2. di dare atto che contro la presente deliberazione 
ogni  cittadino  può  presentare  opposizione  alla 
Giunta comunale entro i  dieci  giorni  di pubblica-
zione della stessa ai sensi dell'articolo 183, comma 
2 del codice degli enti locali della Regione Autono-
ma Trentino-Alto Adige, approvato con Legge re-
gionale 3 maggio 2018, n. 2; entro 60 giorni dalla 
data di esecutività della presente deliberazione può 
essere presentato ricorso alla Sezione Autonoma di 
Bolzano del Tribunale Regionale di Giustizia Am-
ministrativa.



Gelesen, genehmigt und digital gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto digitalmente.

Der Vorsitzende / Il Presidente Der Gemeindesekretär/Il Segretario comunale
 Dr. Mayr Manfred  Dr. Boaretto Walter

(digital unterschrieben – firmato digitalmente) (digital unterschrieben – firmato digitalmente)
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